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Қонқабаева Н.Н.

Ат-Туһфа аз-Закия Фил-луғат 
ат-Түркийя ескерткішіндегі  

үй жануарларының атауы

Мақалада «Китаб ат-Тухфат-уз-закийя фил-луғат-ит-туркийя» 
(«Түркі тіліне бағалы сыйлық») атты ортағасырлық ескерткіштегі үй 
жануарларының атаулары қарастырылады. Қолжазбадан 56-ға жуық 
лексикалық бірліктер жинастырылып, арабша-қыпшақша нұсқасымен 
қатар, қазақша аудармасы да беріледі. Бірліктер түркі халықтарының 
айналысқан негізгі малшаруашылығы туралы мәліметтер беріп, тілдік 
мысалдармен көрсетіледі. Автор тарапынан тіл бірліктеріне ғылыми 
анализ жасалынып, Көне сөздігінен де мысалдар беріледі. Алғаш рет 
өзіндік, авторлық пайымдаулар мен дәлелдер келтіріп, тұжырымдама 
жасауға талпыныс жасалынады.

Түйін сөздер: қолжазба, ортағасырлық ескерткіш, қыпшақ тілі,  
зооним, сөздік.
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The names of domestic animals 
in monument At-Tuhfa az-Zakia 

fil-Lugat al-Turki

The article discusses the the names of domestic animals, that had giv-
en in medieval monument «Kitab al-Tuhfat-uz-zakiyya fil-lugat-it-turkiyya» 
(«The precious gift of Turkic languages»).
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Названия домашних животных 
в памятнике Ат-Тухфа аз-Закия 

Фил-Лугат ат-Туркия

В статье рассматриваются названия домашних животных в сред
невековом памятнике «Китаб ат-Тухфат-уз-закийя фил-лугат-ит-тур
кийя» («Драгоценный подарок тюркскому языку»).
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Ұлан байтақ жерде көшіп қонып жүрген түркі халықтары 
ерте кезден бастап малшаруашылығымен айналасқан. Л. Гуми-
лев өзінің «Древние тюрки» атты еңбегінде: «Главным заня-
тием тюркютов (после военного дела) было кочевое скотоводс-
тво.... Основным видом скота у тюркютов были овцы, кости ко-
торых часто находят при раскопках тюркютских могил. В ло-
шадях тоже не было недостатка, и кумыс заменял тюркютам 
вино» [1, 45 б.]. Осы сөздердің өзінен-ақ түркі халықтарының 
негізі шаруашылығы малшаруашылығы болғандығы белгілі. 
Көне түркілер үй жан-жануарлары жылқы, қой, сиыр, түйе, ит, 
мысық өсіргендігі бəрімізге мəлім. Жинастырылып, қарасты-
рылған мəліметтерден де осыны аңғаруға болады. 

Талдауға ортағасырлық ат-Туһфа аз-закия фил луғат ат-
түркийа жəне Көне Түркі сөздігінен лексикалық бірліктер 
жинастырылды. Ат-Туһфа ескерткішінен 35, ал Көне Түркі 
сөздігінен 21 зоонимдер, яғни үй жан-жануарларының атау-
лары жинастырылды. Олар төмендегідей: 

  ;baasraak – түйе (еркек) –باَسْرَاكْ  – نختى
لانثى منها   ;inkaantawaa – түйе (ұрғашы) – إنِْ كَانْ تاَوَا –

  ;ṣiḡir, inaak – сиыр, бұқа - إنِاَكْ، صِغِرْ  – بقرة
Sïγïr : sïγïr buqa müŋräsür – сиырлар мен бұқалар мөңірей-

ді [2, 502 б.]. 
  ;taakaa – теке – تاَكَا - تيس
Tekä – теке : qajada jorïγlï bu ïmγa tẹkä/qutulmaz sẹniŋdin 

aj ẹrsig bögä – таста секіріп жүрген ешкілер мен текелер/ ба-
тыр сенен құтылмаз; iki saγlïγ qojun iki saγlïγ ẹĉkü bir tẹkä bir 
qoĉqar beš qozï – екі сауылатын қой, екі сауылатын ешкі, бір 
теке, бір қошқар мен бес қозы [2, 550 б.]. 

‒ tekä saqal – сирек сақал мен мұртқа ие адам.  
 ;buuḡa, uukuuz – өгіз - بُوعَا، أوُكُوزْ  – ثور
Buqa: бұқа: sïγïr buqa müŋräsür бұқалар мен сиырлар мө-

ңірейді; semiz buqa turuq buqa tęjin bilmäz ęrmis ол не арық не 
семіз бұқа қайда екенін айта алмайды; bojun jal bẹδüttüŋ buqa 
tẹg бұқаға ұқсаттырып, мойны мен шоқтықты өсіріп алып-
сың [2, 125 б.]. 

  ;kaashaak – екі жастағы түйе, нар -كَاشَاكْ  – ثنى الابل
 ;duunaa, quunaa – екі жастағы өгіз, құнан – قُوناَ، دُوناَ – البقر
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 ,quuiuun – екі жастағы қой – قُويُونْ  – الغنم
тоқты; 

 ;ikshi – екі жастағы ешкі – إكِْشِى – المعز
Keĉi – ешкі [291 б.]. 
Ïmγa – ешкі: qajada jorïγlï bu ïmγa tẹkä – тас-

та секіріп жүрген ешкілер мен текелер  
[2, 218 б.]. 

Ïmγa II – салық жинаушы, қазынашы. 
Jïmγa – тауешкінің ұрғашы ешкісі: qajada 

qalïγlï bü jïmγa tẹkä – тауда қалатын ешкілер 
мен текелер [2, 267 б.]. 

 ,aanuuk, uuruuq – كُوجُوكْ، أوْرُوقْ، أاَنُوكْ  – جِرو
kuuzhuuk – күшік; 

 qaaraa ṣiir, ṣuuṣiir – صُوصِيرِْ، قَارَا صِيِرْ  – جاموس
– енеке; 

  ;quuduuq – ослик – قًودُوقْ  – جحش
Ešäk – есек: tẹvä silkinsä ẹšäkkä jük ĉïqar – 

егер түйе шайқалса, есекке жүк пайда болады; 
ẹšäkni berginĉä bu jejimni jesün – есекті саған 
бергенше, мына жемшөпті жесін [2, 185 б.]. 

Ešgäk – есек: ešgäk süti bilä iĉsün – есектің 
сүтімен бірге ішсін. 

Ešjäk – есек: taγar ẹšjäk üzä artïldï – дорба 
есектің үстіне қойылған еді. 

 ;tuua – түйе – تُووَا – جمل
Devä - түйе [2, 160 б.]. 
Tevä – түйе: ol anïŋ tẹväsin ĉöktürdi – ол өзі-

нің түйесін тізесіне шөктірді [2, 557 б.]. 
Tevi – түйе: tẹvi ĉökdi – түйе тізесіне шөкті; 

tẹvi ot kẹvsädi – түйе шөп жеді [2, 557 б.].  
 ;yaabaaġly – құлын – ياَباَغْلِى – الحيل
 ;buuṭaa – бота - بُوطاَ – الابل
Botu – 1. бота: ol botunï bozlattï – ол ботаны 

боздатты; iŋän iŋräsä botu bozlar - Іңген ыңыра-
са, бота боздайды; 2. ауыспалы мағынада: сəби, 
балақай, құрметтім: asïγlïγ kišilär bolur bü quṭu / 
bularïγ jemä ẹdgü tuṭγïl botu – осындай деңгейде-
гі адамдар өте пайдалы / құрметтім, оларға жақ-
сы күтім жаса; bu ašqa oqïγlï bolur tört qutu / 
barïγlï jemä tört bolur aj botu – асқа шақырылған 
адамдардың төрт түрі болады / келетін адам-
дардың төрт түрі болады екен, құрметтім [2, 
115 б.].  

-ṭaanaa – бір жастағы сиыр, бұ - طاَناَ – البقر
зау, тана; 

  ;shishaak – лақ – شِشَاكْ  – المعز
  ;qiṣraaq – жас бие - قصِْرَاقْ  – حجره
Qïsraq: жас бие: qïsïr qïsraq – төлдемеген 

бие; qïz birlä küräsmä qïsraq birlä jarïšma – қыз-
бен күреспе, жас биемен жарыспа [2, 448 б.].  

 ;aaiġir – құлын (айғыр) – أاَيْغِرْ  – حصان

Aδγïr – 1.айғыр: aδγïr qïsïr kišnadi – айғыр 
мен байтал кісінеді; ikki aδγïr ilišdi – екі айғыр 
бір-біріне салды тісті; ögürlüg aδγïr – үйірдегі 
айғыр [2, 14 б.]. 

Сонымен қатар, айғыр деген сөздің астроно-
миялық атау білдіретін тағы да бір мағынасы 
бар. Ол жұлдыз атауы – Сүмбіле. 

Adγïr – айғыр: ögriŋä qutluγ adγïr mẹn – 
оның үйірінде мен асыл айғырмын; bajïrgunïŋ 
aq adγïrïγ udlïqïn sïju urtï – Байыркудың ақ айғы-
рының жамбасын сындырды [2, 10 б.]. 

Ajγïr – айғыр: qulan quduγqa tüšsä qurbaqa 
ajγïr bolur – айғыр құдыққа түскен кезде, құрба-
қа да айғырға айналады [2, 28 б.]. 

‒ ajγïr at – айғыр: ošul ajγïr aṭni bẹk ĉoq 
sevijür erdi – бұл айғырды ол өте қатты жақсы 
көрген еді; toquẓ kündün soŋ oγuẓ qaγanda ajγïr 
aṭni kẹldürdi – тоғыз күннен кейін Оғыз қағанға 
айғырын алып келді.  

 ;kaashi – ешкі – كاشي
 ;aakaar – тазы ит – أاَكَارْ  - سلاق
رسنو  ;jaatuuk, maaji – мысық – مَاجِى، جَاتوُكْ  – 
Ĉetük – мысық [2, 145 б.]. 
‒ kök ĉetük – мысық [2, 313 б.].  
 ;aawlaaq – лақ – أاَوْلاقَْ  – سخله
– سولق قَابْتُورْغَا   – qaabtuurġaa – тазы ит; 
 ;quui, quuiuun – қой - قُويُونْ، قُويْ  – ضائنِ
Qoj – қой: tẹvä münüp qoj ara jašmas – түйе-

нің үстіне отырып, қойдың ортасында тығыла 
алмайсың; tonum qoj jüni tap jegüm arpa aš – ма-
ған киімнен қойдың жүнінен тоқылған болса, 
ал тағамнан арпа болса жеткілікті; amarï tïnlïγlar 
junt ud ĉoγar qoj laγẓïn ulatï tïnlïγlarïγ ölürür – 
басқа тірі жаратылыстар қой, жылқы, сиыр, 
шошқа жəне тағы да басқаларды соятын  
[2, 453 б.]. 

‒ qoj jïlï – қой жылы: күнтізбе бойынша 
қой жылы. 

Qojïn – қой: ol bitig iĉintä ... ud qojïn toŋuẓ 
baslap tïnlïγlarnïŋ savï turur – ол қағазда сиырлар, 
қойлар, шошқа жəне басқа да жануарлардың ша-
ғымдары бар еді; qojïn süti – қойдың сүті. 

‒ qojïn jïl – күнтізбе бойынша қой жылы. 
Qoĵ – қой: qaŋïm qaγan süsi böri tẹg ẹrmiš 

jaγïsï qoĵ tẹg ẹrmiš – менің əкемнің əскері бөрі 
тəріздес болған еді, ал жаулары қой тəріздес 
болған еді; baj ẹr qoĵï ürküpän barmïš – бай адам-
ның қойы қорқып қашып кетті. 

‒ qoĵ jïl – күнтізбе бойынша қой жылы. 
Qojun – қой: adaqïda bir qara qojunni baγladï 

– оның бастамасында ол қара қойды байлап 
қойды. 
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Qon – қой: ẹr qonuγ sojdï – ер адам қойдың 
терісін алды [2, 455 б.]. 

  ;biia – бие – بيِاَ – طبل محر لكم طروق
Bi – бие: aq bisi qulunlamïš – оның ақ биесі 

құлындады; bi qïsïr boldï – бие қысыр болды [2, 
97 б.]. 

Сонымен қатар, бүйі деген екінші мағынасы 
да бар. Махмұт Қашғари сөздігінде кездеседі 
екен. Əрі жүзі яғни ұстараның деген тағы да 
үшінші мағынасы бар. Бұл сөз TT VIII A1 (Бер-
лин жинағы брахми тілінде жазылған 15 түрлі 
медицина, дін, күнтізбе сынды мəліметтер жа-
зылған). 

  ;ṭaanaa – бұзау - طاَناَ – عجل
-ṭaailaaq – құлын, бота, тай - طاَيْلاقَْ  – نصيل

лақ;  
  ;kushak – ембейтін бота – كُشَكْ  – فضيك
Botuq – бота (ембейтін) [2, 115 б.]. 
 ;aaaṭ - ат - آاطْ  – فرس
At – ат: antaγ uluγ ölüg barγu tüšti kim 

jüklämäkkä kelṭürmäkkä aṭ qaγaṭïr ud azlïq boldï – 
соншалықты мол табыс болғандығы, ат, қашыр, 
бұқалар жеткіліксіз болды; ẹr at ẹδärlädi – ер 
адам атты ерттеді; atïnda qodï tüšti – ол аттан 
түсті [2, 65 б.]. 

‒ at adγïr – at ajγïr – аттар: mingü at adγïr – 
салт жүріске арналған аттар;  

‒ jandïq at – қарапайым, тұқымды емес ат 
[2, 232 б.]; 

‒ jol atï – мінетін, мініс ат: bir jol atïn 
tajaqïtaqï jolĉïqa berẓün – бір мініс атты Таякы-
дағы жолаушыға берсін [2, 271 б.]; 

‒ jorïγa at – жорға ат [2, 274 б.]; 
‒ özlük at – жүйрік, тұлпар ат: ẹdgü özlük 

atïn ... sansïz kẹlürüp – көптеген керемет тұлпар-
ларды алып жеткізіп; özlük at öŋ jerdä arïp oŋup 
turu qalmïš – тұлпар аттың алдыңғы аяқтары 
арықтап кетіпті [2, 395 б.]; 

‒ qoš at – қосалқы ат [2, 460 б.]; 
‒ salγa at – тулағыш ат [2, 482 б.]; 
‒ tïš at – маңдайында қасқасы бар ат, қас-

қа ат [2, 569 б.]; 
‒ uγar at – маңдайында ақ қасқасы бар ат, 

ақ қасқа ат [2, 607 б.]. 
Сонымен қатар, ат деген сөзінің есім деген 

мағынасы да бар. 
 ;it – ит – إتِْ  – كلب
Köpäk – ит: köpäk tẹg ürärlär – иттер тəрізді 

үреді [2, 317 б.]. 
Ït – ит: ït ürdi – ит үрді; qalï bolsa arslanqa ït 

baśĉïsï – егер арыстандарды ит басқарса  
[2, 221 б.]. 

‒ ït jïl – күнтізбе, яғни 12 жылдық күнтіз-
бе бойынша: ït jïl ... uĉa bardï – ол ит жылында 
қайтыс болды; ït jïl bir jẹgirminĉ aj – ит жылы 11 
айда. 

Ит сонымен қатар адамның есімінде де қол-
данылады екен. 

 ṭaazi – тазы (аңшылыққа - طاَزِى – كلب الصيد 
арналған иттің түрі); 

Avĉï ït – аңшылыққа арналған ит: tükäl avĉï 
ït tẹg ẹtözkä baqïn – мына денеге қарашы, аңшы 
итіне ұқсап тұр [2, 69 б.]. 

-aakaar – ит (жарысқа ар – أاَكَارْ  – كلب سِلاف
налған ит түрі);  

  ;baaraaq – сабалақ ит – باَرَاقْ  – كلب العاة
-kuubaalaak – ит, қо – كُوباَلاكَْ  – كلب العمرالور

ра күзететін ит;  
 aarġiimaaq – асыл – اارْغِيمَاقْ  – كلب الحبنس

тұқымды ит;  
 baarlaa – сирек жүнмен – باَرْلاَ  – كلب الغارى

кездесетін ит;  
  ;qaanjiq – ұрғашы ит – قَانْجِقْ  – كلب الحلب
 – أوُرْغُوقْ، أاَنُوكْ، أوُرُوقْ، كُوجُوكْ  – الجرو

kuujuuk, uuruuq, aanuuk, uurġuuq – күшік; 
 ;ṭaai – құлын - طاَيْ  – مھر
Taj – 1. құлын: taj atattï – құлын ат болды; 

taj atatsa at tïnur / oγul ẹräδsä ata tïnur – құлын 
өссе, ат тынышталады/ ұл өссе, əкесі тынышта-
лады; 2. жас ат: kẹväl mündüŋ arqun jemä tazï taj 
– сен тұлпар аттарды, асыл тұқымды жылқылар 
мен араб тұқымды жас аттарды мінгенсің [2, 
527 б.]. 

Сонымен қатар, осы сөздің адамның есімі 
ретінде де қолданылады. 

 ;ishki – ешкі – إشِْكِى – معز
Жинастырылған материалдар негізінде түр-

кі халықтары ерте кезден бері малшаруашылы-
ғы, оның ішінде жылқы өсірумен айналасқан. 
Тілдік бірліктер арасында жылқының жасына 
қарай атаулары да өзгеріп отырған. Мысалы, 
жабағлы құлын тайлақ тайлақ, айғыр айғыр, 
тай тай, қунан құнан, дөнен дөнен, қысрақ жас 
бие, қысыр қысрақ төлдемеген бие, бе бие. 
Атап кететін жайт, қазақ халқының арасында 
қазіргі күнде де аттың жас атаулары ерте жəне 
ортағасырлардағы атаулармен сəйкес келеді 
екен. Мысалға Абай атамыздың шəкірті Қ. Жа-
натайұлының сөзінен үзінді келтірейік: «Қыр 
шаруасында ескерсе, жылқыны ғана ескеріп, 
жақсыдан айғыр салып, тесе мініліп ер батып 
кеткен арықтары болса, сол жағын ғана ес- 
керетін» [3]. Сонымен қатар, мақал-мəтел- 
дерден: 
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Тай атқа жеткізер, Ат мұратқа жеткізер. 
Жалғыз бие ғаба болмас, Жалғыз ағаш пана 

болмас [4]. 
Лексикалық бірліктерге сараптама жасай 

отырып, at лексемасы өзінің номинативті мағы-
насында VIII ғасырдан бастап қолданылып келе 
жатыр. Білге қағанға арналған ескерткіште at 
лексемасымен мəліметтер табылған: «ẹdgü 
özlük atïn ... sansïz kẹlürüp – саны жоқ көптеген ... 
керемет сəйгүлік аттарын жеткіздік [2, 395 б.]. 

Сонымен қатар, ерте кезден бері түркі ха-
лықтары балаларын бота деп еркелеткен екен. 
Берілген сөз ауыспалы мағынада Құтадғу Білік 
еңбегінде кездеседі. Еркелетудің осы түрі қазір-
гі күнге дейін қазақ халқының арасында сақта-
лынған. Мысалы, «аталарымыздың малшылық 
пен аңшылық кəсібінен іздеп, қазағымның қа-
зіргі еркелету сөздеріне қатты əсер еткенін бай-
қауға болады. Ботам, ботақаным, қошақаным, 
құлыншағым, шөжем, тайлағым, көжегім, бөл-
тірігім жəне тағы басқа фауна өкілдерін еркеле-
туде қолданған еді» [5]. 

Талқыланған мəліметтерден түркі халықта-
ры ерте кезден-ақ, яғни шамамен VIII ғасырда 

12 жылдық жыл санауын қолданғанын аңғаруға 
болады. Мысалы, qoĵ jïl – күнтізбе бойынша 
қой жылы. Осы дерек көздері Күлтегінге арнал-
ған ескерткіш тасында жазылған екен. [2, 453 
б.]. 

 Ит – жеті қазынаның бірі, Ит – адамның 
досы деп қазақ халқы итті қастерлеген. Осыған 
орай, ортағасырлық ат-Туһфа ескерткішінде де 
итке қатысты тілдік бірліктері мол. Мəселен, 
ṭaazi – тазы (аңшылыққа арналған иттің түрі); 
aakaar – ит (жарысқа арналған ит түрі); baaraaq 
– сабалақ ит; kuubaalaak – ит, қора күзететін ит; 
aarġiimaaq – асыл тұқымды ит; baarlaa – сирек 
жүнмен кездесетін ит; qaanjiq – ұрғашы ит [6].  

Қорытындылай келе, түркі халықтары ерте 
кезден бері малшаруашылығы негізгі шаруа-
шылықтың көзі болған. Оған тек Л. Гумилев 
сынды ғалымдардың еңбегі ғана емес, тілдік 
бірліктер оған куə. Көшіп-қонып жүрген түркі 
халықтарының тұрмысына мал, əсіресе жылқы 
шаруашылығы кең таралған еді. Еті тағам, сүті 
шарап, жүні киім мен пана көзі болған малша-
руашылығы түркі халықтарының мəдениеті мен 
тілдің лексикасына өшпестей мұра қалдырған. 

 


